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L o i  d u  B u r e a u  d e s  S t a t is t i q u e s  
d e  Q u é b e c

Défini- 1 . Dans la présente loi, à moins que le 
tions: contexte n’exige une interprétation diffé­

rente:
“Mmis- 1° Le mot “ ministre” signifie le minis- 
tre” ; tre des affaires municipales, de l’industrie 

et du commerce;
“Chef” ; 2° Le mot “ chef” signifie le chef du bu­

reau des statistiques de Québec;
“ Bureau” ; 3° Le mot “ bureau” signifie le bureau 

des statistiques de Québec. S. R. 1925, c. 
18, a. 30; 5 Geo. VI, c. 22, a. 8.

“Bureau 2 , Il est établi, sous l’autorité du mi- 
ÿueïdl" nistre> Un bureau permanent appelé “ le 
Québec”. bureau des statistiques de Québec” , et 

le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
nommer, pour le bon fonctionnement de 
ce service, un chef de bureau et les autres 
officiers, commis et employés nécessaires, 
lesquels, sous la direction du ministre, sont 
chargés de mettre à exécution les disposi­
tions de la présente loi, et remplissent les 
autres fonctions qui peuvent leur être assi­
gnées par le lieutenant-gouverneur en con­
seil. S. R. 1925, c. 18, a. 31; 5 Geo. VI, 
c. 22, a. 9.

Em- 3 . Le. ministre peut aussi employer le 
pioyés. personnel de son département ou toutes 

personnes nécessaires pour recueillir, pour 
le bureau, les statistiques et renseigne­
ments qu’il juge utiles dans l’intérêt pu­
blic. S. R. 1925, c. 18, a. 32.

Q u e b e c  B u r e a u  o f  S t a t is t ic s  
A c t

1 . In this act, unless the context Defini- 
otherwise requires: tions:

1. The word “Minister” means the.“Min- 
Minister of Municipal Affairs, Trade and lster” ; 
Commerce;

2. The word “head” means the head o f  “ H ead”  ; 
the Quebec Bureau of Statistics;

3. The word “ Bureau” means the “ Bureau” . 
Quebec Bureau o f Statistics. R. S. 1925,
c. 18, s. 30; 5 Geo. VI, c. 22, s. 8.

2 .  There shall be established under t h e  “ Quebec 
authority o f  the Minister a permanent g ”art®*u of 
bureau called the “ Quebec Bureau o f t i c s ” . 
Statistics” , and the Lieutenant-Govemor
in Council may appoint, for the good 
administration of this service, a head of 
the Bureau and the other necessary officers, 
clerks and employées whose duty it shall 
be, under the direction of the Minister, 
to carry out the provisions of this act 
and to perform such other duties as may 
be assigned to them from time to time by 
the Lieutenant-Governor in Council. R. S.
1925, c. 18, s. 31; 5 Geo. VI, c. 22, s. 9.

3 . The Minister may also employ, Em - 
from time to time, the staff of his départ- Ployees- 
ment or such other persons as may be 
necessary to collect for the Bureau the 
statistics and information which he may 
think useful to the public. R. S. 1925,
c. 18, s. 32.

Compila-
statistfs 4 . Sous la direction du ministre, le chef 
ques81 de bureau recueille, condense et met en

4 . Under the direction of the Minister, 
the head of the Bureau shall collect, statistics.
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Publica­
tion des 
statisti­
ques.

Inégali­
tés pro­
hibées.

Devoirs 
de cer­
tains 
fonction­
naires.

Infrac­
tions.

Frais.

tableau des statistiques et renseignements 
utiles sur cette province, en particulier sur 
l’éducation, l’industrie, le commerce, l’a­
griculture, la population, la colonisation, 
les produits naturels du sol, et générale­
ment sur tout ce qui concerne la province 
et est d’intérêt public. S. R. 1925, c. 18, 
a. 33.

5 . Quand il paraît au ministre que les 
statistiques et renseignements recueillis et 
condensés sont d’une importance et d’une 
authenticité suffisantes pour que la publi­
cation en soit utile, il les fait publier dans 
la forme et de la façon que prescrit le 
lieutenant-gouverneur en conseil.

Le lieutenant-gouverneur en conseil, pas 
plus que le ministre, dans l’exercice des 
pouvoirs conférés par la présente loi, ne 
doit établir entre les personnes ou les com­
pagnies aucune inégalité ou différence au 
préjudice de quelqu’une ou quelques-unes 
d ’entre elles. S. R. 1925, c. 18, a. 34.

condense and tabulate useful statistics 
and information respecting this Province, 
and, more particularly, respecting éduca­
tion, industry, commerce, agriculture, pop­
ulation, colonization, the natural Prod­
ucts of the soil, and generally respecting 
everything which concerns the Province 
and is o f public interest. R. S. 1925, 
c. 18, s. 33.

5 . Whenever it appears to the Minister Pubiica- 
that the statistics and information co l-1̂ .  ÿ  
lected and condensed are sufficiently8 a 181C"' 
important and reliable to make the 
publication thereof useful, he shall hâve 
them published in the manner and form 
prescribed by the Lieutenant-Governor in 
Council.

Neither the Lieutenant-Governor in Discrimi- 
Council nor the Minister, in the exercise j?®rtion 
of the powers conferred by this act, shall bidden. 
discriminate between any persons or 
companies to the préjudice o f any of 
them. R. S. 1925, c. 18, s. 34.

6. Les officiers ou employés publics 
sous le contrôle du gouvernement de la 
province, ou sous le contrôle d’une munici­
palité, d’une commission scolaire, ou d ’une 
société, association ou corporation orga­
nisée en vertu d’une loi en vigueur en cette 
province ou recevant une subvention du 
gouvernement de cette province, ainsi que 
toutes personnes ainsi subventionnées, 
doivent répondre promptement à toutes 
communications officielles du bureau et 
recueillir et classifier d’une façon exacte 
les faits et statistiques demandés par le 
bureau. S. R. 1925, c. 18, a. 35.

6. Every public officer or employée Duty of 
under the control of the Government o fjjjjjjj 
the Province, or under the control of a 
municipality, or o f a school board, or of 
a society, association or corporation con- 
stituted in virtue o f a law in force in this 
Province, or receiving a subsidy from the 
Government o f this Province, and every 
person so subsidized, shall answer prompt- 
ly ail official communications from the 
Bureau, and collect and correctly classify 
the facts or statistics called for bythe 
Bureau. R. S. 1925, c. 18, s. 35.

? .  Toute personne mentionnée dans 
l’article 6, qui donne volontairement un 
faux renseignement, ou refuse ou néglige 
de répondre à une question autorisée par 
la présente loi, ou de recueillir, classifier 
ou remettre les statistiques qu’il est en 
son pouvoir de recueillir, classifier ou re­
mettre, quand elle en a été dûment requise 
par le ministre ou par le chef du bureau, 
encourt, pour chaque infraction, une a- 
mende n’excédant pas cinquante dollars.

Sans préjudice de la disposition ci-des­
sus, dans le cas où les renseignements 
fournis sont faux, ou lorsqu’il y  a refus

? .  Any person mentioned in section 6 Penalties. 
who wilfully gives false information or 
refuses or neglects to answer a question 
authorized by this act, or to collect, 
classify or deliver the statistics which it 
is in his power to collect, classify or deliver, 
when he has been duly called upon so to do 
by the Minister or by the head o f the 
Bureau, shall be fiable, for each offence, 
to a fine of not more than fifty dollars.

Without préjudice to the above provi- Recovery 
sion, in any case where the information 
given is false or where there is refusai or
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ou négligence de les fournir, le ministre 
peut autoriser le chef du bureau ou tout 
autre employé sous son contrôle de les 
recueillir et classifier et recouvrer des per­
sonnes mentionnées dans l’article 6, sauf 
recours de ces dernières contre leur em­
ployé en défaut devant tout tribunal com­
pétent, les frais encourus pour se procurer 
ces renseignements. S. R. 1925, c. 18, 
a. 36.

Accords 8 . Le ministre, avec l’assentiment du
autorisés, lieutenant-gouverneur en conseil, peut fai­

re tous arrangements qu’il juge utiles pour 
établir un système d’échange de renseigne­
ments ou de statistiques entre le gouver­
nement du Canada ou un ou quelques-uns 
de ses départements et le bureau. S. 
1925, c. 18, a. 37.

neglect to give any inform ation, the 
Minister may authorize the head of the 
Bureau or any other employée under his 
control to collect and classify such infor­
mation, and to recover from any person 
mentioned in section 6 the expenses in- 
curred in procuring such information, 
saving, however, the recourse of any such 
person against his employée at fault. R. S.
1925, c. 18, s. 36.

8 . The Minister, with the consent of Arrange- 
the Lieutenant-Govemor in Council, may 
make ail arrangements which he may fZedl°r" 
think useful to establish a System of 
exchange of information or statistics be- 
tween the Government of Canada or one 
or more of its departments and the 
Bureau. R. S. 1925, c. 18, s. 37.


